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THE ARGUMENT, 
| "Thee IGydley: of old iLeango is remem- 


bered to this day, after ſo many cen- 
turies, over all the vaſt empire of China. 
In a popular ifſurrection, in which the Em: 
peror Livanius, his maſter, was forced to 
iqye kinaſe {;by's vohumary cxilt, in vide} de 
preſerve the life of the young Svenvango, the 
only ſurviving heir of the ee Pamily 
Leango, with cammendable deceit, offere 
his own infant ſon, which he had purpoſely 
wrapt up in the royal ſwadlin clqaths, in- 
ſtead of. the .Joyal infatit, to the cruel purſuits 
of the e dla : and, n his 
paternal feeli the fortit ſee 
imp 52 1 K preſents, wit wh dif. 
covering oe ſecret. 
7 ” 3 .- 
go Du Halde, ypon the Monarchy of China, 
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The "75M is 1 in the Aker 
Palace, fortuerly firuated/ upon the“ ks of 
the river Vejus, in the city of vingana, capital 


of the province gf 1 


Dramatis Peron. 4 


1 the Regent of che vgn kf 
Gn Emp, 1 7 . 
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Maas, bee, to be the 
Son of Leanga, in love | Minteo,  Mandariti, in 
Wich Ling, ] bee with Ulania, end 
8 I. e 
Signor Pacchierotti. 
Liiega a Tattation Pris-“ | Signor Berli 
ceſs, a Priſoner, | in love p 5 j 1030 DI 
with Sivenus, ET: FRO 
| Signors Lunt, | | | COINS AST f 


kae and Machiniſt, Signor Mee, 
Loney | Taylor "ow. a | 3 
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n 1 
Appartamenti nel Palazzo Imperiale. Tavolino, e 
Se dia da 1 Lato. Liſingart e. Ulgnia,:” Nobili 


"-Tartart; de quali uno inginocchiato innanzi a 


Lifinga, tn Atto di i preſentaris una Lettera. 
Li. feat Benitäöe Pia la ers. 


I caratteri adoro, 
ee cennĩ eſeguiro. Quando dobbiate 
lui tornar, farò ſapervi, andate 
. i Tartari. 1k ahn l rs dos 
e 110. 01 ade | 
Oh Dio ! . Legi & Germans; 10 v0 
Del padre i "ſenſi. Lif. 4 Ah! [ cara Vlania, 
*ah troppo 
Sen2i#Tegger gl intendo 1s Hop pikangg 
Che ognor temei. . Partir dorrem. 
e 
Senza dubbio ne rea 
Il comando crudele. UN. Amata erede, 
Tu del Tartaro ſoglio alle ſperanze 
Di tanti regni alfin ti rendi; alfine 
Torni agli c otiori, alle grandezze | in ſeno! - 
Liſ. Si tutto è ver, ma laſcierd fiveno | { Siede 
UL,” Odi, o. Lifinga, imp 
Da me fortezza. Io per Minteo Spiro, | 
E Minteo non lo fa. Forſe per ſempre 


Or da lui mi ſcompagno ; 
Me ne ſento morir, ma non mi lagno. 
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ene in the Imperial Palace. 4 Table and 
Seat on one Side. Liſigna and Ulania : Tartars, 


one of whom' kneels 1055 Laune. 65d Pw 
ber with a letter. 


Li Revere my royal father's aan. 

| and will directly execute them. [Takes 

the letter.] I'll acquaint you when you ought 
to return to him. At preſent retire. | Exeunt 
Tartars. Liſ. lays the letter upon the. table. ] 
Ah me! _ 

Ut. Read, O fiſter, your father 8 intentions... 

Liſ.Dear Ulania, I underſtand them but too well, 
without reading. Here is the moment I ever 

* dreaded—We muſt depart— That letter yn- 
doubtedly contains the. dread command. 

UL. You'll return at laſt with the hopes of ſuc- 
ceeding to the throne of Tartary, where you 
will be crowned with honors and dignity. / 

Liſ. "Tis all very true: but I muſt leave my 
Sivenus. { Seats. 

Ul. Hear, my, Lifin learn. fortitude from 
me. I doat on Minteus, yet he does not 

- knoy it. Pethaps Ido now part for evet 


from him, tis a mortal ee 1 1 4 
complain. eivont 
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7 0 them . N . 
div. Tell me, 1 my life, is it true I am going 
to loſe thee for ever? 

A Read this; whatever my fate may be, * 
will appear leſs eruel to me, when. it pro- 

eceds from thy Hips. [Gives Him the letter. 

0 $iv. Beloved daughter, [read.] Peace is at 

length reſtored to us. Our enemies are re- 

.-conciled; I deſtine thy hand as a pledge of 

- public tranquility. 'The heir of ' the Chineſe 

ire ſhall be thy conſort : and thou ſhalt 
hes ſovereign where thou art now a priſoner. 

Leango knows the important ſecret, and he 


vill inform thee. of the W e 
Jaſt Heavens! 


N. What can it be! ey, 

Lal. Perhaps Tou did ne! that lets 

ter right, 2 

Siv. Perhaps not; princeſs, read it thy ſelf. 

225 Reads. ] The heir of the Chineſe empire 
ſball be thy eonſort. Where can he be ? Ts 
then the ancient tragic ſcene, a falſhood, 0 
Siwenus ? Speak, tell me — 

Hv. My treaſure what wouldft 3 have 1 me 

"'fay ? This ſeeret rival was wanting to en- 

vereaſe my fears. | 

Lif: Run, fly to yourfather; afk kim, 0 Sive- 

nus, Cc cles up your doubts, and mine. 

Siv. Ah, Princeſs, what will become of us ? 


2 boynteous Gods ! If there is any pity above, 
4 * let me rather * than deprive me of my — 
Xik, 


Siu. Ah Dimmi, o vero 
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Del pubblico ripeſo : n te Verede- 

Del Cineſe Diadema 

Sara conſorte, e regnerai ſovrana; 

Dove ſei prigioniera. Ex il gran miſtero 
Nato a Leango ; ei ſcopritatti il vero. 


Zeilan, giuſto Cielo! I. Che fia 
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Liſ. Quel foglio [ LValza 
ors mal comprewadelld; * Ah "ts 
ſteſſa Le porge il 725 
Leggilo, o Principe Lif Ate Fer 
Del Cineſe Diadema N 


Sarà conſtirtei Ou coſtui 4. Menzogr 
Dunque SivenoE la tragedia antica? 


Ah PR] Ah di! devs . e mio — f 


ch'io dica N | 
Mancava a' miei timori As 
Un” ignota rivals. Li, Ah no! Corri, 
Vola al tuo genitor, chiedi, riſchiara 
I miei dubbi, a Siveno, i dubbi tuoi. 
Siv, Ah! Principefla,. ah U. che ſata di noi ? 
Ah! ſe in Ciel benigne flelle 
La pieta'non e ſmarrita 
O toglietemi la vita, 
O laſciatemi il mio ben. Parte. 
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Li Tutti dunque i miei di farän, Germana, 
Neri eos? Ui. Non gli ſperar ſereni, 
Se con falſo timor tu gli avveleni. 5 
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Da quel 3 apprefi 2 
ſoſpirare amante 

Sempre per quel ſembiante-- 

: * «1 Soſpirers mr... 
ua face in i macceſf t: 4 7 

1 on r m eta, e — 5 R 
E fredda ogn altra face 

Per Maut il cor. Parte. 
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be conſtant — my faith That flame that 
was once kindled in my breaſt, the courſe 
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Ulanig, (hen Minte oe * 


y oY ; =o nan 


There is a, 7 avoid him. [ Coing.] 
If he did much” 15 8 5 
9 me 919511 


Mn. Whyed = * Wir enn 

N. Say, WH mM Thot Herb 791116 

Min. Frog this liberty, I came in queſt of 

my dear Sivenus. 4 throng of Mandarins 

5 I in parientiy watting to fes him. 

UL Ode t Pürfüit then. 

Ain. Ab! cvuel maid deft thou o ſoon turn 

me away from thy preſente? 

UL Relentleſs fate 2 placed — a diſtance 

between us 

Min. In Minteus then you diſkke nothing but— 

U. His obſcure birth. 

Min. And if I wisdinot#\ydrthy of thee ? 

| po Ab 7 thou wert but ſo—Farewell ! 
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N Exc Mintes! | in Sevitl. Ah sei ſapeſfe 
| In atto di partire. 
Quanto micoſta i miorigor! Min, Tu fuggi, 
Bella Ulania, dame? U. immi, ache vie a ? 
Min. Perdona, io vengo in traccia 
Del mio caro Siveno: un folto ſtuolo 
Di Mandarini impaziente il chiede. 
UI. Siegui dunque Pinchieſta, Mu. Oh Dio! 
| 1 preſto 
Non ſcacciarmi, crudel! Ul Lidgue Hato 
Troppo il mio dal tuo ſtato | Con tenerezzas 
Allontanò— tanta diſtanza. M. in. Ah dunque 
In Minteo non ti ſpiaee | 7. 
Ul. Che gl ofcuri natali. Min. E e foff%io 
Di te pid degno 7 oY Ah N folß—addio 
\ [Parte, 
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Mit nieo ſol. 


Mm: Mi condannafte ad una forts mile, | 
E poi, barbari Dei, 
Sollevaſte alle ſtelle i penfier' miei? 3 
Ma, del deſtino a ſcorno 215 oy 


wy Fin ch'avrs fiato e vita 

= Oltre le ſponde iſteſſe cell obblio' in 

25 4 il hen mio. 9 rene 
QTOTY $992 ne | 

il. B 2 L amerò, 


L'amerò, ſarò coftante, 
 Sapre flo, «ſempre ,, 
Sol per lei fo ofpirero.  _ 

ede ot doe ogget 


mia gioia, il mio Alelto, 


N io ure. Seh 
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Feder il mio zel; mi . figlio, 
oi lo ſapete. Ah queſta ſolo imploro 
Soſpirata mercè di mai Coſtanza, 
Poi trontate i miei m vali abbaflanza. 
Ma qual tumulto? Onde sl lieto, e dove 


T'affretti, o figho ?.... N A iedi tuoi. 
Lea, (as Fai ? 005 7 | 


inocchige « hw tk 2. 4. * 
8010 Al voi, che ch e a 
Siv. II noſtto, o 


Monarca in te. 1. Cbe dat 
-Siv, I duei, ed il ſenato, 


I miniſtiz Feigl, n 
Chiedon, 1 5 raj 


Il pubblico 
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f T. eder dove ker; e 
0 ol vorſtant” aber 0 Her chers. 
5 Poſſeft of this dear object, hg neſs 
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SCENE vn. 


4 R Cabinet 0 
8 ties Sivenus, with Mandarins.. 


tas This is the day, the thoughts of which 


have {6 diſtreſt me hitherto l will diſ- 
cover the true heir of the Chineſe empite— 
Ye Powers above, that rule all human events 
below, ſecond my zeal ! My ſon has been 
facrificed to him, tis well known Fhis 
alone I implore as a reward for my loyalty, 
and then contented I will die, I have lived 
long enough. What tumult is that? Where 
fore art thau ſo ane en my ſoa, and where 
art thou haſtenin 

ve. At thy feet- rs HORS and fome of bis te- 
Lea. Whos dd wou Aue. And you, whats 
your requeſt? 

Sv. Auguſt oſt fathers we addreſs our N 


in thee. LT . 
Foy Wber y ou? | 
iv. The generals, the ſenate, the minions of 
the eld every order of the people, my 
Lord, win you to. conſent} to it: tis the 
Pao 10 » mbich A Vas 
vi at 115-055 136 4nt 


Publie . 3 he! 


4 
3 cant Throne i is expoſed, require its and thy 
8 ſon implores thee to aceept it in the name of 
all. | 
. Be, my ends, defirethe ſenate to meet, 
and then you ſhall hear my intentions. Mean 
while, my ſon attend me to the temple, 
where thou ſhalt-worſhip the ſupreme Deity, 
and implore the "heavens to * my de- 
figns. | 
* the journey of this life; the moſt brave 
may go aftray, without the Wee of 


ind heaven. © (Exit. 
3639 44 —ꝗ — 4 s. 
8 en E N E vu. 
N eee 203 10 
 Lifings and Given chearfully 91 
e uur Sten 1 in 07 f Hi; 1 
- Siv. Ahl my deareſt hope! vt 
Lif. Ls it true that thy father — 
b Tis very trale. 


Tf. Thou. art then the heit of this empire? 
| Sip Fare thee well ; my life,” Pit ſoon return 
more worthy. of thy love. 
. Then Iam never to be Re" froth thee ? 
Then——Oh ! my heart, beat riot DARE, 
it would make mb expire. 
Siv. Calm, fair Liſinga, calm th 
| Lif: Heavens! Ye ag far tt 
fear then reg St . 1 
Liſ. Thy fears are tata; | my a 4711 
ſoon return more worthy of thy love ; And 
then you ſhall” ſee all the tranſports of my 
keart expreſt in my oounten nee. 
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Lo dimanda il periglio, 1 
d a nome d ognun Pimplora i flelio. © 

Lea. Andate, amici, andate. 8 4 i? 
Si raccolga il ſenato, ivi i miei grati 

— udirete. 60 E d frattanto al tempio 

imi, o : vi il gran Nume adora, 

Kuſto 1 05 a mii. diſcgnt implora. 1 


Nel tammin di naſtru vita 

Semgi I vai dettiel eorteſs, 

Si ſmiarriſce og” alma e 8 
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Liſ. Siveno, -aſcolts. Se. mai ſperanza, 


Lif. E vero. SIND KK YR UN Jy KM) ney y 
Che'l padre tuo u S tutto ver. 
Lif. L'erede ; why TGT IJIN G 3 81 70 


Dunque or tu ſei;di queſto trono? Siv. Addio, 
Di te dengo a momenti, | 
Cara, ritornerd. Li 14 Dunque non deggio | 
| Abbandonarti pid? Dunque—Ah con * 
Impeto, affetti miei, 
Al cor non vi affol late, „io ne mibrrei. 

Sv. Calma, bella Liſinga, 
Calma i traſporti tuoi. Li. Numi, * * 
Implacabil ſevero 
Temer dunquedovrd? Siv. No, vano, 9 an; 
Sarebbe ogni timor ; teco a momenti 1 
Ritornerd pin degno 
Forſe dell' amor tuo: potrai, mia vita, 
Ravviſar tutti impreſſi 


I traſporti del cor nel mio ſembiante, 


A. 2. 


0 16) 
A. 2. . Oh fo amor f Oh en! 


Ln non bel 
Siv. rere, NA . 
r 
Woe pp be t 1232 
" Poftutiate © I nr aftior. (1 
Lif - EET 1 4 
en il ciel ſereno; 
il mio conforta, EST 
6k un rid tima. 
Siv.'; Dimmi, 0 br Perebe Feber, 
| ".& 1 il naſtro amor 
Lif. Par, che il cielo in ſen m inſpiri. 
Un" inſolito lerror. 
A. 2. Ab! Mapprime. n 
'Lo ſdavento del mio cor. 
auen la ſptranza 4 
S confonde un tore am ant, 1 4 
 Ma'Wlionfs la toſt anna, af [ oy 
Sia amore vincitor. Sar 
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A 2. Oh faithful love] what happy inſtant | 


Div. 


Sue. 


OY 


Give int that fortunate hand, my ſweeref 
life; our troubles are at an end, our love is 
crown'd with bliſs. + 


Liſ. I well ſee we are near the 2s, the Waves 


are calm, the heaveys." ore: ſerehe, yet - 
horrid fear difturbs my happineſs. 

But tell me, why figh'ft thou, ſince aur love 
it crown'd with Rſs? 

| Methinks heaven inſpires me 2 nuit 
Jerror. 


A. 2. My ſoul is ſtruck with a fright. The feel: 


ings of my heart, . cauſe ſurh conflict be- 
tween fear and hope Hit N ſhall | 
(ramp; 25 — 6-0 NE 7 ( v3 

| nel ent i 


4 \ 7 
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Greens 8 — dich are diſcover d a 
great Part of the Imperial City, and the. River 
that bathes it; the Towers, Houſes, Pagodas, 
_ Ships, Trees, we every thing that's ſeen, ſhow 
the Variety fuch a diſtant Climate produces, not. 
Md, Ar J but cultivated by Art. 


all 22 and 2 

Ul. \ESPAIR not- 

Li/. My father has not crefuſed the empire, 
nor — he diſcover the true heir What 
would he have me hope for? What comfort 
is there left to ſoothe my pains? 

Ut. Your own fortitude will. 

Liſ. But what did Sivenus fay ? 

Ul. He was thinking of departing. 

Liſ. Dear Ulania, haſten to Sivenus and endea- 
.Your to prevent his departure. Let my tears 

move him to pity my ſituation. 

Ul. I'll away but meanwhile, be not caſt 

down with ſorrow. 


When the main is raging, and the heavens 
overcaſt, if the pilot chances to forget him- 
elf, he is ſure to ſuffer ſhipwreck. The 
fea is fatal to any one that wants courage 
and boldneſs ; and patience alone may over- 
come all tempeſis. [ Exit. 
| | SCENE 
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U. H no! non ern 2755 10 genitore 
A Non ricusò VInpero I vero erede 

Oggi a ſcoprir non & obbligd Che vuoi 
Dunque ch'io ſperi pid? Qual pit m'avanza 
Conforto a mali miei? Lif. a tya coſtanza. 
i. Ma Siveno che diſſe? 


. Gia penſava a partir. LV lania amata, 
Va, maſſiſti, procura 


Che non parta Sivend. 1 Ah va! ki bora 
Il mio ſtato, il mio piants ! WETTEL 3 96 


[þ oe dep tw non ayvilirti i intanto. 
THIGH © OaT 


Quando il nur ah ia, -e freme, © þ 
Quando il ciel . 5 mene, 42 


-—_ 


I nocchier che $abbandona” Jt 

Vd ficuro aus onfragar's?) e 2- 
Tutte Ponde ſon funcſte : 

A chi manca ardire, e ſpens H. 
Ef Vincon le * 77 nnn 

| Col  ſaperle ſollerar. [ Parte. 


. SCENA 


(e 
s E N A u, 


„ 
Lifinga, poi Lago. 


Liſ. Se perdo il mia Sivepo, 

put ! Che fla di me Grave a me ſtefſa— 

En, Alfine, o Ei. gi raccolta 

Nel talamo tea - the | ang; Wen, 
FR dee Im 

cleſtino a A virtd N | 

Piper ot: core altrui non e Fiſteſſo. 


8 2 


Ja catene il core "HIP 
Ho da ſentirmi oe... 
Cciegliers io voglio alm'en 

mie catene. 
F pendeſi in amore 
| 25 37 Hur guſta; ee 4.4 TI * # \ 
7 2 Rual pinja: e 
15 1 #74 tagte fene. d- te, 


ee aft 
7 5 21¹1 . in al Lache, 1 = 


7 541990 10 Tre" A F 
Leo, Di Arg io Hf VortC¹.· No, prima 
Che Tartari f giunti "oF 

, \ [Uz paggio oh 4 una letter 

E rllchlo 3 Che rechi? Un fogl! 10, 

Pargilo, e PATH Si A lei vuol ch'io ritom 
La mia heſla,Lipnga. Ia ſudo, io tremo 

Nell” dnt, a lei. Lea. Stelle benign 

Eecomi i in Porto, Kr. Age alter ! Npn vog) 

Lebe 

Chiel e oqnfꝑſo mi vegg a. Dog Os Siven 

Fermati, II cięl l'invia. (She dit 


344 7295 ) — ſcuſe ah 12 dre, d 
P fai? FVuo inginocchil 


arte, 


3. 2 
8. 0 a , thr © 
| Liſogs, they {ns 


SS + *© 


to the coral 


5 Liſ. Hear me, Leango | if by the degrees of 


fats, qu art empowered, to diſpoſe ↄf em- 
pites, tiß not ſo with regard to the diſpoſing 


of one's aflections. 1 


If my heart muſe bear chains, let them at haft 

be of my own chooſing. If Tm to give up 
y liber! 7 in Nn of love, what comfort 
een {Ras 


| 8. © E N E HI, . 
Lueungo, then Sibenus. 


Lea. 1 woutd fain undeceive. her—Bur no; it 
would be dangeraus to venture it before the 
Tartars axe arrived. 4pape gives him aà letter. 
What bringeſt thou? A letter. Give i it, nad 
depart.” 

K, Fair Liſinga 3 me to return where; 1 
dread to apprqach her. 

{owns Thanks to heavens, I have 1 En 

Sv. My father |+T'l} avoid ſeeing kim thys | 
- contuſed.... 

Law. Hear, Sigenus! Hold, Heaven bead, him. 

n Byut what exguſe ſhall n « © | Gamp. 

Sip, (What ſhall 1 tell him !) What art thou | 

doing, father? : { Kneeling 


ag *? 
\ 


FA YO . eee 


R 


Lea. I am no longer thy father. 
Siv. Why ſo? Thou weepeſt. Ah me! Theſe 


ſudden tears make me judge that thy ſon is 
guilty. 


Lea. I have no more * 
Siv. T underſtand; thou diſa proveſt my rafh 
love. Forgive 1 it me, but Flags muſt ever 
be my idot. | | 
Lea. Love her; tis right thou ſhould goat 
on thy future bride. 
Sip." But thou intendeſt to wed her to the yet 


27 ghdifcovered'heir of the Chineſe empire. 
1 And thou art he 


Nauen NW wy ; 

er. Thou art that 8 * pA thee 
alive, amidſt the ſlaughter of thy people. 1 

ever wiſhed for that happy day, in: which I 
night reſtore thee to thy paternal throne. 
Nom that day is come; I have ved long 
enough. 

Liv. What IPoeſt not thou deceive me? 

| Lea. I do not; thou art Svenvango, the laſt 

fſuryieing ſon of Livafius the GO. Nuts 

— che throne As 0 bio 

"Lea: The throne is thibe iitiefirance. * 1 

So. And Lifinges 7 © 0 20 ng 4 

Lea. She ſhall be thy bridde. 

1 S107 Ny ſweeteſt life ! How happy n I this 

lll MW Let my treaſure' know this— [Goin : 

d. No more, my Lord, T — Jo all. 
ns Thou allet me thy Lord? Rather call 


me thy fon ; ſuch name 1s my | gene, 454 
What would have become of me witheu 


"thee ? As” 2 farher,” ny denefactor, : 25 
4 l 1:23 1 bal maſter, 


LA 116; þ 


( 239 


Lea. Non ſon pit padre tuo. Siv. Perche ?. Tu 
langl ? . 
Miſero me! Dell improviſo pianto 
Che tu verſi dal ciglio, 
Ah forſe il figlio & reo! Lea. Non ho pid figlio. 
Siv. Intendo, intendo. Un temerario amore 
Tu diſapprovi in me. Perdona, e vero 
Lifinga è idol mio. Lea. Amala, e giuſto 
Che la tua ſpoſa adori. 
Siv. Tu del Cineſe Impero 
Hai deſtinato a lei 
Lo ſconoſciuto erede. Lea, E quel tu ſei 
Hv. Che! Lea. Tu ſei quello. Io ti ſerbai 
bambino K 
Fra le ſtraggi de? tuoi: ſempre quel giorno 
In cui render ficuro 
Te poteſſi al tuo ſoglio, io ſoſpirai. 
Quel giorno é giunto, ora ho viſſuto aſſai. 
siv. Io! Non m'inganni? Lea. No, tu fea: 
ſvenvango, 
Del gran Divanio ultimo figlio. 
Siv. E il trono ? 
Lea. E il trono è tuo retaggio. 
Siv. E Lifinga? Lea. E tua ſpoſa. | 
div, 5 ſpoſs 1 Oh giorno! O mefelice! Ah 
appia 
L'idolo amato—{ Vuol partire] 
Lea. Non affannarti, 
Tutto intendo, o Signor. 
dv. Signor mi chiami ! 
Ah no! Chiamami figlio. Ah queſto nome. 
E il mio pregio più grande. Io che ſarei 
Senza di te? Tu ſolo 


Padre, ar: week maeſtro, amico 3 3 


4 0 
» WH 2 = 


C2 ) 


La mia ritondſcenxa, il mio riſpetto dae 
L'amor mio, la mia fede— * 
Lea. Figlio! Ah non pid! Laténerezza ecteder 


[ Abbracciandolo con lenerexza, e oi ritirandof 
cos viſpetto. 


Perdona Paſfetto | . 

Che Palma mi preme, ,, 

Mia gloria, mia Hen, 

Ao glio, mio re. 

Di flringerti al petta 

Mottengono il vanto . 

Quel 7 —4 quel pianto 3 
Ch'io ſparſi per te: [ Parte, 


s GR M K l BY. 
| Sivan, pol Mi inteo, in_fretta. 


bs —_— 
me 2 7 
— 


Ke. Oh ſorpreſa ! Oh contents! Ah, "FRO 


i] ſappia, 
Ah che dirà la mia Liſinga? Min. Amico, 
E᷑ teco alcun ? . 

Hv. Son ſolo. . 

Mn. O ignote, o ſtrale 
Vie del deſtin ! 

- FSiv. Che mai t'avvenne? 

Min. Al fine 
- Dell Imperio Cineſe 

il ſucceſſor paleſe. 

Siv. Onde si preſto 
Giunſe a te la novella? | 

Min. E a te chi mai 

$1 preſts la recd ?' Sv. Leango. Min. 1 * 

Potuto immaginar che il tuo Minteo 


* —V x 2 
- _— 
- — 


— 
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maſter, and friend, thou deſeryeſt the greateſt 


- gratitude, reſpect and love from 
Les. No more, my ſon; my tenderęſt feelings 
overcome me. [Embracing him tenderly and 


10% 500 retiring With Teſpeft. 


The freereſt affeftion overpowtrs my in 
Forgive, my ſon, my fovereign. h 


art my'preateſt '$lory and je, TH blood 


and tears I have ſhed ate, may 
allotu me the happineſs of ber e ther 
VE 0 91 _—_ #4 8 Exit. 


19442 MS 


A 5; * EN. E I 4 2 


 Sivenus, then Minteus baſtih. d 


ow. Wbärchepby; ſurprize What will my 
Lifinga ſay, when ſhe is infortned'df it ? 

Min. My friend, is any one with thee ? 

Siv. I am alone, RY 2 

Min. Oh ſtrange viciffitudes of fate ! 

Siv, What's happened? 

Min. At length the heir of the Chineſe empire 
is diſcoyered, 

Siv. How came you acquainted with ies bon? 

Mi. And who brought you che PPAR in ſuch 
a butty? ha 3 


1 


Siv. Twas Lean b n 28139! 


Min. Could you ever imagi ne t hat EY 
Minteus N de a ee 2 K N 


$i. How O! hed) 
M- That I ſhould pro oe w'be the to the 
8 ee e oo 8119 90 


- 


( 46.) 


Siv. What you? 

Min. Yes; and I haſtened' to inform you of ſo 

5 e an event; 1 thought I would be the 
u 


firſt, 
longer. 
$i9. Ah, hear me! who told you that ue are 
Svenvango? 0 enn 
Min. Old Alfingo. \ Ne 
Siv. What he H when you: was DO an 
infant — 
Min. The very y hs who diſguiſed-m me in order 
to ſave my life. Fare thee well, Sivenus ! 
Let me preſs thee to my breaſt: In whatever 
ſituation I may find myſelf, I will ever bear 
the ſame unalterable affection to thee. 


Whether fate proves diſaſtrous or kind to me, 


Jou may reſt aſſured, that my love for you 
Fu ener be the wy I Exit. 


t fince you Know it, keep me here no 


G7 # OO REY 1 ® 


8. c E N E. . 
dune, and Liſignd. 


iv. „ Juſt 1 What means all this; Am TI 
Svenvango, or Sivenus? Where am 1— 
Who am I? Either my father depeives me, 
or x Wy friend yon me. 


299 


— 3 


C 


N 3 


Foſſe un monarca, ? Fo. Che? + A. Che 
foſs'il figho, ''— , 
10 d Livanio? Siv, Tu? Min, 81. un' evento 
Strano cosi per informarti io corfi, 
E il primo eſſer credei, ma giacehe il ſai, 
Non trattenermi. E neceſſaria altrove 
La mia preſenza. 3 
$iv. Odimi, Oh ciel ! Chi diſſe | 
A te che ſei ſvenvangs ? Min. Il vecchio 
Alfingo. 8 
Sv. Quei che ignoto bambin— | 
Min. Bambino ignoto 4 
Per ſalvarmi ei mi finſe, Addio, Siveno; 
Vieni al mio ſeno, ed in qualunque ſtato 
Sappi eb 'ĩo ſerbo a te.Vaffetto antico. 
iv. Ham un' iſtante ancor. Min. Non poſſo, 
amico. 
Sia la ſorte a me fatale, 
0. , moftri 4 Me corteſe, . WA 
Von temer, un alma eguale 
8 in n sor elan. Parte. 
8 GbR EEA 4c, 
Siveno, e poi. Lifinga. - 
iv. Giuſto oiel, che m'avvenne? wy 
Son Svenvango, 'o.Siveno? © 
Dove ſon.?. Chi ſon'io ? Winganna i! padre, 
Mi tradiſce Vamico Li Ah mio teſoro ! 
N Aura. 
Ah mio ſpoſo, ah mio Re] Poſſo una volta 
Chiamarti mio? Siv. Miſero me! Che dirle? 
[ Confuſo. 
La trafiggo, ſe parlo. Li. Og Oggi co Numi 
La mia felicità _ 8 jerei, 


| Oggi 


6380 


Oggi ma tu non ſ ei 
Rec. ad ben mio. Siv. Queſto E — 41 
Li, Che avxvenne? nevi bite! 
Forſe non mi ami pid? & v. Tams, t zdoro, 
Seity.Vanima mia. Hh W al eien 
Si: Gli parlai. | TS HQ 
_ Lif. Ma dunque 7 I 
2 che t afl in 51 elles Kal 5 OY rl 
Parla. $10.4 f das vita, a ſoſpirar ſon nato, 
er | _ 
Ti leggo in voltg, Wee $47 k 0 5 
2 4225 affetto, © FOR” 92S oe er 1-0 
- Eppur coftretto | 2 e 
: Sono 4 partir. F 
01641 sb, je luci An 
| "Sol pepſo, 4b Dlo't Gn el 
ONO! | EE” 7 
Mi fa 3 M Parte. 


I 


L Non fo più doviio 92 8 0 è il caſo 
Che parmi di ſognar. Ah Dei elementi, 
Jo che vi feci mai? Non è baſtante 
In un ſol punto a tanto affanno il core 
Per pjetade calmate il mio dore. 


Agitata in tanti affanni © 

Non ho pace: e non la ſors 

Foſco e torhido penſiers | 

'* Turba Palma, opprime il cor. 
Ah, refifter nel cimento'' > 
Pi non può la mia coftanza. | 
e mi reſta altra fperanza © 
Che di ſmanie/e di dolor. © [ Parte. 


«© < OG 2. be NA 
. SCE 
— 444 N . 
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6 
Fo ; 75 day Why art thou not chear- 


ul my love? 15 
Siv. How great is my pain 


Li What's happened? Is thy love for mealter'd? 

Siv. Nay, I love thee, I doat upon thee, thou 
art my very ſoul. Li. Didſt thou ſpeak with 
thy father? Siv. I did. MI n 

Liſ. Say then, what can grieve thee, in ſo happy 
a fituation | | 


o 


Siv. Ah, my life, I was born to be unhappy. 


I read in thy countenance how fondly thou doateſt 
upon me, yet I am forced to depart. Ab me 
When I refle I am doom'd to part from thee, 
Jam ready to expire with grief. [ Exit, 


Liſ. I know not where I am. MethinksI dream, 
when 1 reflect on my ſtrange deſtiny.” Ve 
bounteous gods! In what have I offended 
you? Was it not ſufficient to overwhelm my 
ſoul with ſuch diſtreſſes? Oh! may my 
grief be ſoon aſſuaged! en 


Axilated by a thouſand cares, I neither enjoy nor 
hope for peace. Reſtleſs and gloomy thoughts 
diſturb my ſoul, oppreſſes my | a Anguiſh, 
a thouſand ways, has depreſſed my Jar — 
nor have I any other proſpect than the conti- 
nuance of my ſufferings. 


(C. 
D 
I Imperial Portico. 

£1 Ulania and Mi nteus, 


Ut, Hear, Minreus, ſpeak ; £ | 
Min. My preſence is wanted elſewhere, my 
dear; for ſome Outrageous people threaten us 
with deſtruction. | \ 0 
It. Who is the author of this:? 
Min. As yet J cannot. tell the cauſe, nor who is 
the author of it. 
Ul. 1 L.eonfide in thee; remember thou art an- 
fwetable for 
N In. My treaſure, my prebious idol! Thou loveſt 
me laThy eagerneſs, and that modeſt bluſh 
ſufficiently convince me of it. 
Ul. Ah, Minteus, what avails thy knowingof it? 
Men. No mortal can prove ſuch bliſs ! My love, 


my ador'd Ulania !! I would not change the 
poſſeſſion of 15 heart with che Empire of the 


£*%% 


34s "I. 


_ 


* nee nen | Exit, 
Ll 5 - TB 8, 0 * N 'E vn. 
LI. How weak am I! At N love has over- 


w_— _ 
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come my modeſty, But who can poſſeſs the 


art of entirely concealing one's love! Oh 
would 1 had been taught the happy art, by 
any one better ſkilled in it than I am, [ Exil. 


SCENE 


— 


1 


(19 


$\C E N A Fi. 
Atrio Imperiale. 
Nania, e Mi uteo. 


UN. Ah ſenti; ah ri Min. E neceſſatis, 
La mia preſenza. Il popolo in tumulto, 
Gran ruine minaccia. of E chi lo deſta ? , 
Miz. Tgnoro la cagion, e Fautor. Ut; Senti z 
N | { Con teneremga- 
To fido te a te teſſo. | Ah” 
Ricordati che dei 
 Renderne a me ragion. 
Min. Ah! Mio teſoro! 
Tu m' ami] le care premure tue, 
Quel modeſto Sha” mel dice aflai. 
UI. Ah Minteo, che ti giova or che lo ſai? 
Min. Chi provo fra mortali 
Maggior felicita ! Mio ben, mio nume 4 
Con qual del mondo intero 
lo del tuo cor con cambierei VI pero. 


Parte. 
Nania Jol. | 
\ 
Un. Debole Ulania, 3 i tuoi rĩitegm ha vinto 


Al fine amor; ma di celar 1 
Larte dove ? Fra ĩ pid felici ingegni 
Se alcun N r a nan 

8 * N 


3 ScENA. 
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 Leango, indi _ e ego Lifinga. 


Lea. II Tartaro ſaccor 3 | 
Giunts ancora non &? Potria Findugio 
A miei giuſti diſegni « eſſer funeſto. 
Siv. Ah mio Signor, che fai cosi tranquillo ? 
L fretta, 
E la citta ſoſſopra, 
Minacciata e la Reggia ! 
Un” altro RE— Lea. Ti raſſicura, a tutto 


Io gia providi. Sid. E come ! ths, Elette 
ſchiere 
Cuſtodiſcon la reggia. 


Liſ. Dove? Ah 3 4 [Agitata, 
Dov'e la mia Germana? Ah me Taddita. 
Siv. Adorato mio bene oy 
Liſ. Fuggiam. Lea. Non hai rolfore © 
Di queſto, o principella, 1 
Spaxento feminil ?* Lif. S, la tua pace 
Degna inveroe di lode; or che gl'inſulti 
D'un popol reo Lea. Ma nella reggia chiuſa 
Che mai, ppc puoi temer? Lif.>La reggia 


chiuſa ! 
Dei! Qual letargo, !.,Jo\nho veduto io ſteſſa 


L'ingreſſo e Lea. 121 1 cuſtodi ? 
Li. Un ſolo. f 9 6117 1 Yi K 
Non s' oppon, not-refifte. ens 90it 1h 
Lea. Numi ? Maintanto-! © ab 7 


Che fal Dov'e Minteo? LiſMinteofra poco 
Il trono vlorperz. Lea. Minteo! 
95. e Che dici? 


Lea. 


— xr Er 


(CL ogg? ) 
"$70 EN EO SHE 
Leango, then Sivenus, and Lifnga. 


La, The ſuccour from the Tartars is not yet 


arrived. This delay, I fear, will Prove fa- 
tal to my deſigns. 


The city 1s in an uproar; the palace is threat- 
ened with deſtruction; and another king 


Lea. You may reſt affured that 1 have provided 


every thing againſt any fatal event. 
iv. In what manner ? 


Lea. The moſt valorous troops are e guarding the 
palace. 

Liſ. Where, my Leango—where is my fiſter | ? 
Tell me where I may find her ? 

v. My deareſt life | 


Liſ. Let's fly. Lea. Fair Princeſs; are you not 
aſhamed of this feminine fear? 


Lif. Your tranquillity is certainly very com- 


9. 


5 mendable, where the inſults of a rebellious 

ha people are going ſo far — 

8 Lea. Thus ſhut up in the palace, what can you 

offa fear? Liſ. Shut up in the palace! Heavens 

| what lethargy ! T have ſeen the gates wide 
open. 


Lea, What are the guards about? 
Liſ. Not one of them dares oppoſe the rebels. 
* Lea. Ye Powers above ! but where is Minteus? 
po Liſ. Minteus will ſoon uſurp the throne. 
Lea. What, Minteus ! Siv, What ſay'ſt thou? 


Lea. E | Lea, 


Siv. My Lord, why are you fo EVE ? baſtihy. 


4 * 
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Lea. An unuſual terror. ri bes my heart. 


(34 )2> 
Fea. My faithful Minteus ? 
know that he is the ringleader of the rebel. 


lious crowd? Lea, What aq I hear! EY 
Siv. On Heavens . 


Life Don't you 


Li. 20 feveeteſt life, precious idol, the grief 

| T feel is inexpreſſible; how my heart beats 
and pants ! 

. ay, Trannot reſiſt thy tears and ſighs ; the greateſt 

part of * torments, 18 # fe thee ſo af- 

Hicted. 

Lea, Make leine 5. "Ab faith i in the Gods, 

' and you may yet be happy, 

Lil. 15 Jloſe both * kingdom and my lover. 


225 All my labour has been in vain. 

A 3. J 0s ! why are you jo exqdtreted againſt 
mes 

Siv. What do 1 feel ? Lit. What 40 1 hear ? 


A 31 i hat profound darkneſs, it fills me with ber- 
| {ror . What ill ominous fight! Iam over. 
{whelm 4 with "”_ ang ay 1 


End of the Second Ae. 


cont liv 215: Cy 


ee 
Lea. 11 mio fido Minteo? Li, Come I E non ſai 
Che del popol ribelle 


E capo, e condottier? Lea. Che aſcolts ! 
Siv. Oh ſtelle ! 


- 


Liſ. Dole vita, idolo ab, 
Dall affanno io vengo meno; 
Cento palpiti nel ſeno 3 
a Cid percuotono il mid cor. 
Siv: Ah ! Reſter non poſs io 2 
A tuo pianto, ai tuoi lamentiz 
= ] maggior de miei tormenti 
Is E il tuo barbaro dolor. 
Lew Ab! Tactte, non temete 
I Nel furor di rea procella 
I favor d amica ſtella 
˖ N Tyova il naufrago talor. 
5 


Sip. lay Perdo inſieme e ſpoſo e rignoz. 
Lea: Pera tutti i miei  ſador. 1+ 
A. 3. Perch, oh Numi, il voſtro fdegit 


Contro me volgete ognor #. 
S Abi che 00. A. Cos aft! 
1277 U inſolito timor. 

ul notte profonda © . 

orror mi circonda 1 
Che larve ſon queſtez 
' Che ſmanie funeſte, 
Che fiero ſpavento, 
M ſents nel ſen ! 


Fine dell' Atto Seconds: 


* * a 
* 1 * * 0 * 
. > * j , o 
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(36) 
Ae ee 4K. 
lo” S.''C E N A 1. 
Appertamento Reale. | 


Leango, Mz inteo, ed Ulania, e Guardie. 


Lea. DERFIDO, traditore 

Min. Ame, Signor Lea. Son queſti 
Delle mie cure i frutti ? 
De tuo monarchi, ardiſti, o ſcellerato, 


Lea. Vive ancora Leango, anima rea 
Min. Ma per pieta, m'aſcolta! 
UL. Ah! fi per metta 
Ch'ei parli almeno. Lea. E che può dir ? 
Min, Si vuole, 


t 


A chiederene vengo 


To tinſultai ; ma Vinaudito ecce 
Di tua virtꝭ mi ſouſa. Al tempio, 


II Re ti ſcoprird. - i queſto I mpero 


Tu de' ſudori miei ) „Ns 88. 
Sei la dolce mere; ma il Rè non ſei. 


S C. E. N. mY dE 
Ulania, e Minteo. 
UL Andiamo, andiamo al Tempio. 


Fino al trono aſplrar? Min. Signor, che dici? 


Signor, ch io fla frenvango; il volgoilcrede; 
Ed io, fe a que* tumulti oppor mi deggia, 


L'oracolo da te. Lea. Figlio, a gran torto 


Caro Minteo, mifiey "us in 15 al Nume 


Tu'l ſoſtegno, e Fonor; tu ite cure, 


[Parte con Pare delle Guardie, 


Min. 


ie; 


ardie, 


Mins 


Lea, JJERFIDIOUS'trayfor!! 
Min. L Do you call me fo, my Lord 


( 37) 
A π⁹⁰ Y F coin 
$ C E N Ebb n 


A Royal Apartment 
Leango, Mintens, and Mania. F Cu. 


Lea. Are theſe the fruits of my cares? Didſt 
thou, wretch, dare to aſpire to the throns 
of thy ſovereigns d und 

Min. What ſay you, my Lord ? 

Lea, Leango is alive ſtill, villain. 


Min. But for heaven's ſake, hear me. 


Ul. Allow him to plead him his cauſe, at leaſt. 

Lea. What can he ſay in his own defence? 

Min. My Lord, tis reported that I am Sven- 
vango, the people believe it, and I am come 
to aſk you whether I muſt oppoſe the riotous 
crowd. 


Lea. My ſon, I wrongfully. inſulted thee 3 but 


thy matchleſs virtue will excufe-me. Attend 


me to the temple, dear Minteus, and before 
the Deity we worſhip, I will diſcover the true 
king to thee. Thou art the ſupport, and the 
honor of theſe realms; thou art the agreea- 
ble object of my anxious cares,” but thou art 
not the king. Ein with part ＋ the Guards. 


SC E N E II. 
Nania and Minteus. 


Ut, Minteus, let's repair to the temple. 
1 7 5 Min. 


458680 
I. FEE with you, I'll pon meet you there: 
I muſt go in ſearch of Sivenus. - 
UL. Will you leave me thus for the ſake of 
your friend ? * 
Min. He is in danger; my life, nnd you axe 
- not 
UL. Ah Minreus,* is not this A proof of the 
+ little love. vou bear me? 
Mn. Nay, tis a proof of jp moſt onda 
love, for an indifferent friend 4 is but a doubt- 
ful lover. o [ » Ws? © 13 


The pills and mounis may ſhake, the ſly 
may be overcaſt, and thunderbolts fall 
on earth; bnt I will ever prove a moſt 
Faithful friend, and a tender lover to the 


charmer on whom I doat. [ Exit; 
S C E N E 
 Ulania ſola. © 


Ut. Thoſe why pretend that it is a manifeſt 

ſign of folly to truſt in ſuſpicions, ſo dan- 

erous to love-fick fouls, muſt firſt ſee my 
Rieu, and then condemn me. 


IT If lov prepares ſuch'a reeable chains for 
315 ih all his votaries, 37 muſt be. very un- 


0 * are not thus gn 
{ Exit; 


Ran” e 


6990 
Min. Precedimi; a momenti 
Io ti raggiungero. Pria di Siveno 
In traccia andar io deggio. N. E per Vamica 
Cos! laſciarmi, oh Dei! e 
Min. Gli è in riſchio, mai vita, e tu nol ſei. 
Ul. Ah Minteo, non è queſta 
Prova di poco amore? Min. Anzi e gran 
| rova F An 
Dell' amor mio coſtante, : 
Un freddo amico è mal ficuro amante. 


Si ſcuoteranno i colli, 
Il monte tremera, 
Soſcureran le ftelle, 

It fulmine cadra ; .. 
Ma ſempre fido amica, 
Sempre fedele amante, 
Al caro ben coſtante 


Vue ſto mio cor ſard, Parte, 


S EN A 1lt 
| Nania ſola. 


UN. Chi vuol che di follia fia ſegno eſpreſſo 

_ I confidar fe ſteſſo | 
Al dubbio, mar degli amoroſi affanni ; . 
Vegga prima Minteo, poi mi cordanni. 


Se per tutti-ordiſce amore 
Cos? amabili catene, 
E ben miſero quel core 
be non vive in ſervitù. Parte. 


SCENA 


put 
"— 


2 —— 
IRE I ene, ne 


- 
- — 
= —— I 4. — 0 =» — 
— — o LY "IR 
$I: — — 8 
& — — 
* 


Lis. Qual fretta Zonde Laffanno 8 
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S C E N A XIV. 


Giardino. 


Lifngs, e Siveno, con 22 


Fiv. Lifnga Ah, lode al ciel, pur ti ritrovo 
Al yalor voſtro, amici, [Alle Guardie. 
Ed alla voſtra fè queſta io con ſegno 
Cara pa te di me. Là nel recinto, 
Della Torre maggior, che il fiume adombra 
Scorgetela, e veghate-' 
Attenti in ſua dite ſa, L-paſk loro | 
Siegui, Liſinga. In si munito laco 
Sicura attendi, 10 tornero fra poco. 


Lit. Ah, dove corri > Ob Dio! 


,"Qpalche ſtrano periglio 

Ad incontrar tu vai. Siv. Gli impeti inſani 
Del popolo in tumulto 

A rafirgnar io volo. Oh ciel! Tu piangi? 

Ah non temer, mia vita. 
Lif. E a ciglio aſciutto 

Vuoi ch'io ti vegga a tale impreſa accinto ? 
Sv. Amati rai, ſe non piangete, ho n, 


Fa ſſerena il vago ciglio, 
Non enter, mio bel teſora, 
Giove ifteſſo al mio periglio 
Da conſiglio, e porge ardir. 
Ah ! fe piangi, idolo mio, 
Tu mi fai morir &aſſauno. 
2 Ah! ſoffrir non poſſo, ob Dio! 
Cos barbaro dolor. Parte. 


Li 
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E | E ¹ IV. 5 
A Gardon. 3 — 
 Lifinga, and Sivenas, with Attendants. 


Siv. My Lifnga — Gods be thanked ! 
I found thee at laſt. 

L/ What haſte ?—Whence thy trouble ? 

Sv, To your valour and fidelity, my friends, I 
leave this beſt part of myſelf, ¶ To the Guards. 
Lead her, to the fafeſt. art of the Great 
Tower, In the river ban 3, and caretully 
watch in her defence. Follow, them, my 
Lifinga. In fo ſtrong a place you may ſe⸗ 
curely wait, *till I return. 

' Liſ.. Where ſo faſt? Alas! you may ſurely 

o to encounter ſome ſtrange danger. 

$iv, I fly to crub the outrages of the rebellious 
people. Heavens! thou weep'ſt Fear Hats 
my love. 

Liſ How can I ſee thee prepar d for fuch' an 

. enterprize without weeping ?, © 

Siv. My charmer, if 794; weep not, I am ſurs. 
of E | | 
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Forbear thoſe" tears, my 5 Nec Ute; fear 

. , not, for Jove him el, will inſpire me 
"with courage, an: counſel, in caſe of 
danger. If you weep, my love, Jon 

WA W me 75 Alas !. Bi 5 too 
Freat a grief to bear. Exit. 
arte. dN GI 53 0 154 Po AN * 3 vt Lif. 
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Lif. Kind heavens! preſerve his ret or put 


- 


SC N ˖ E V. 
Interior Part. of the Imperial Pagoda illuminated 


Bonzes, rwe, Grandees, Guards an. 
Soldier. H 9h vhs 


-Ledngo; then Lifnga, 95 


Lea. va wretches,. wherefore come You fo 
late to warn me of his danger! ? Let's away, 
cowards ; ; follow me to defend Sivenus. 
+5 Tis too lite. Sc EL} ot ar es 
cc rr TEN 
Li. He lives no more. C 
Lea. Who aſſures you e 12 


4 7 1 
3 1 


| "Li. My own. eyes. From the hal of Ne 


Great. Tower I oy} bim aſſaulted and, 12 
ing Way. 


my 
a 1 . " ; 


a” 


Lea. 1 freeze!” node! l ese 


L He attacked the \"*hellipys 6880 on oue 
1ide, With his followers; but they / {urrounded 
him,, and all his friends forſook him: he 
leapt upon a ſmalł boat, and there, (cee hät 
bravery !) he faced them all.” * The crowd at 
laſt overcame him, and ſunk the boat. He 

Was 10 ſtruck, and attacked on all ſides, 

that he was forced” to betake himſelf to 
_ ſvimming, and thus he was drown'd. 


+ Unhappy me ! what hall T ao, thus forſaker 

_ 1 + eoithout my eure ſt lov? 2 What will be 
come of me? Over whealmed with ſuch 

| ; | woes, 


(+43) ) 


Li. Cuſtodite i ſuoi di, 'blementi Dei, 
0 CIs prima de [uot tronertte i miei. 
a I 89. [C Parte. 


l Wos "> 


$CEMS:; 


Parte interna ed illuminata 42 2 Liu peĩal 
Pagoda. Bonzi, We, Fee . 
e Heldali. aidd/ 5, 


Leungo, inp Liga. Baie 100 


Lea. E vio ſtupidi, e vio del ſuo perigli 
Venite adeſſo avvertirmi? Andiamo, 
Siguitemi, codardi, - 


oS difender Siveno. Life. E tardi, & rardi; 


* 


4, Che 9. JL £1 non vive. Lea, Ab 9 [ 

evi Chi Tann 5 
* Li Queſt” occhi——Gh Dio, que? octhi. Is 
* dalla cima 

Della Torre maggipte, bind: bvidi 

Affrettarſi, aſſalir. Len. Gele! * 
due Li, Ei nel fianco 
ded Del popol folto urtd co'ſuoi + lo aſalſe, 
go Quello affalito il circonds. - Gli amici 


Tutti Pabbandonaro..' Ei fulla ſponda 

Balza d'un piccol legho.e ſolo a tanti 
(Che valor I) s'oppODea. La turba alfine 
Supera, inonda illegno. Ei d' ogni parte 
Ripercoſſo. trafitto, uttato, e ſpinto, 

bende ſul fiume, e vi trabocco eſtinto. 


* HWentur ata, abbandonata, - 
Senza il caro idolo mio, 
Giuſts Dei ! Che y "ah jo,? 
Coſa min ſara di me ? 
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Ja un pelag 
Si confonde il mig penſiero, 
— r | E trovar, oh Dio Dio ! non fer 


Ne couforto, ne merce. [ Parte, 


81 E N A VI. 

"a birtarg 9688 e oh | 
-Cede la mia- — ci TE. par, 
Voi Cineſi, il rè voſtro, io di tant' anni 

I palpiti, i ſudori; aftri inclementi !, 1 
Di qual colps eres ee ee 

La mia vecchiezza? "gs Ty 

| Ricuſo un Regno, . 5 1 vl edc 158 
KRicompro i giorni n 
Con quell, oh Dio! "is prope  fetio, « 


01 poi — 1A x A H 
Ab ! fa 40 peo pr 1 
Queſto leſtremo d; 
Per chi, per Abi 9 anne 
Se il mio Signor mor; 
Ala che parlo Abi che deliro. * 
e ciel;. de ſtino er. 
Perchè depgio * ente a. 
+ Texte Habe we Big e [Pare 


„ 1 


8. © E * A VE 


Nania, poi Siveno,  Liffnga, Miu inteo, e deln. 
Seguito di Cineſi, due 45 ” quali por tano fopra 
bacili le fanciulleſebe vj rea 9c an „ e po- 
polo. f 

„ Leango! Ah quale, 9 
„„ novella io ti porto! pots 


wuoes, my tbougbts are ſo confuſed des 


: 16 = 


Hu of . K. __ or * . CRE 
: 5 0 E N * b vr. Wy 
Leango folus. 5 A4 


hows My fortitude cannot withſtand ſuch a cruel 


blow. Ye Chinefe, we-have loſt our King, 
after ſo many years labour; cruel Gods! 
What is my old age guilty of? I refuſed a 
_ crown, I ſaved thy lite” e at Ie W my 
ien „ and eure 0 12 


Aly this be:the uf 17 555 1 'ris true 
that my lord is 4%, What do I ſay! 


"Alas! I am delirious. Cruel Gods! Un. 
happy me ! Why am I doomed to — 
torments ? a 


* 


N * --- 
4 41 


RN the Lad. nl ang 


Ulania, thes Wes L e Minteus, and. the 
above. Chineſe Attendants, tuo of whom carry 
upon ſaluers the Infant's 1 Ge Hl 
ders and. People. 


Ul. Hear, kai hear: the tidings I Ving 


J * | | * 
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1 
Tea. LK but 8 what ir i; Sivenus 
is dead. N 
NN. Sivenus 5 there he is. 
Lea. My ſweeteſt life ! Lif. Ah my ſoul ! 
Lea. Come to my poſom, thou the ae the 


honour, and the ſupport of my old age. My 
King 


S5. I am thy ſon; che crown is given to Min- 


teus, for there is; no doubt but his claim to 
it is better grounded than mine. 

Les. Read, and then tell me whether any proof 
can be hetter than this. [ Gives, him a letter. 

Siv, Who wrote this letter? Lea. Thy grandfather. 

Siv, Ye people, my ſon lives in the perſon of 
Sivenus: I was a witneſs to the heroic loyalty 

that ſaved him, twas ae * hero; 

. truſt in him Li vans. 

Te. Well! Liv. I am beſide myſelf But tell 

me, was not Svenvango murdered too when 
an infant? 

Lea: T reſcued him from the jebellions weapons, 

Siv. How was it done? 

Lea. In order tb ſavethyilife, and to gratify the 
cruel deſires of thy foes, I wrapt up my own 
fot mthe royal ſwadling « cloaths, and this de- 
reit has ſaved our true f Wen er ee 
empire. An wn ant 

Sv. O matchleſs virtuve irn 
½ Heroic loyalty! | 
in. Deareſt father, here is thy ſon. * 

Runs into 59 arms f Leango. 


Lea. How is this! Min. I am thy fon—Old 


' Alfingo ſaved when I was dying, and in this 
aͤteſs he thought the King was ſafe. Theſe 
ſcars ſhew plain enough ; look, thou art my 
deareſt father. 

Lea. 


af 


— 


Lea, Ah pur troppo lo ſo] Siveno è mortod-. 
Ul, Vive, vive viyeno ; eccolo appunto. 
Ul. Adorato mio bene! Liſ. Anima mial. 
Lea. Ah vieni, dell' età mia cadente 
Deliaia, onor, ſoſtegn og, 
Vieni, mio Re, Siv. Sono il tuo ſiglio, il tons 
Deſſi a Minteo; ſau troppo rats a2 
Grandi le prove ſue, dubbio non reſta. 
Lea. Leggi, e di ſe v' prova uguale a queſta: 
| ie e and OH ax foplia. 
Siv. Chi vergò queſto foglio ; Rl 
Lea. Il tuo gran padre. , 
Siv. Popoli, il. glio mio vive in Siyeno ; - 
Io della eroica fede EFF 
Che Pha ſalvato, il teſtimonio fui, 
E Leango, Teroe, credete a luz, 
Livanio. Lea. Eben! 
Siv. Son fuor di me: ma dimmi, HE 
Non ſù ſvenyapgo ancor tra faſce eſtinto? 
Lea. Al ferro de” ribelli io l'involaa. 
div. Ma come | 
Lea. Per ſalvar i tuoi giorni, 
E ſaziar del nemico 
Il barbara deſio, 
Nelle faſce reali il figlio mio 
Ravvolſi, e queſt' inganno 
Ha ſalvato all' Impero il vero Erede. 
v. Ah virth ſenza eſempio ! 
. Oh eroica fede ! 
Min. Padre mio, caro padre, ecco il tuo figlio 


n [ Corre nelle braccia di Leang\ 
re. Chet>. 7 = 14 


u. Tuo figlio ſonꝰĩo— L' antico Alſingo 
Mi falyd moribondo, e in quelle, 
Crede ſalvato i Rè. Parlano queſte 
Cicatrici abbaſtanza; offerva, il earo 
Mio genitor tu ſei 1 . 3 
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Lea. 


Liſ. 
Siv. 


Liſ. o [) 
Siv. 


Lea. Soſtenetemi, io manco. 


144 


Tutti. n 


Siv. 
Liſ. 


Tutti. 


Ul. 
Min. 


W-) 


non ifviene.] UL Ui pe 


Liſ. Oh Dei! 

iv. Ah tu m rell, amico, 
Il caro padre mio. Min. Ma rendo al trono 
Vn Monarca si degno,” 7 
Siv. 1 ah laſciami 11 padre, 8 peng il 
Ons UF: at — 9019 5911. 


ro pale; badete ſpoſa, 
Ora @ tempo di gioir. 
Ottenuto agni mio inen, 
3 contento 7 morir. 18 


7 


£2 
* 
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E N Soares: 
Fortunato ay it nofiro — 
Non abbiam pitt da languir. 


E finito il mio tormonto, or” 
Terminato@ il mio penar. 


Gli aſtri amici i cor felict t 


Faran ſempre giubilar. 


{1 diletto del mio *petto © oy. | 
Dßi potrebbe ab Dio, Piegar t 
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(4 Min. 
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(49 ) 


Lea. Oh ſupport me, Iam ready to faint. 

UL. Ye ſtars! 

Liſ. Heavens! ö 

Siv. My friend, I reſtore ſo — a monarch | 
to the throne. 

iv. O leave me my father, and take the crown. | 


Lif. ] Deareſt Father, beloved conſort; now wel 

Siv. | enjoy ſome happy hours. 

Lea. I have brought my deſigus about, Tl away 
and contentedly .. 

Liſ. 


= {0 moment that will euer prove pleaſing. 


„ All our torments are at an end. 
| love is crown'd with bliſs ; we bag no 

Min more pains to endure. 
Siv. Who could expreſs the joy my ſoul feels ? 
Liſ. My troubles are vaniſbed, J feel no more an- 
guiſb. Ns 
Guia” Auſpicious frars 4 crown our fouls with 

the compleateſt bliſs. 
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